
Jos
Chapter 2

Ukrainian Interlinear
Reference: Ukrainian Ogienko Bible

וַיִּשְׁלַח1֣
І–послав
H7971

עַ־ יְהוֹשֻׁ֣
Ісус
H3091

בִּן־
син

נ֠וּן
Навінів
H5126

ן־ מִֽ
із

ים הַשִּׁטִּ֞
Шіттіму
H7851

שְׁנַֽיִם־
двох
H8147

ים אֲנָשִׁ֤
чоловіків
H0376

מְרַגְּלִים֙
розвідників
H7270

חֶרֶ֣שׁ
таємно

ר לֵאמֹ֔
кажучи
H0559

לְכ֛וּ
ідіть
H3212

רְא֥וּ
огляньте
H7200

אֶת־
—
H0853

רֶץ הָאָ֖
землю
H0776

וְאֶת־
і
H0853

יְרִיח֑וֹ
Єрихон
H3405

לְכ֜וּ וַיֵּ֨
і–пішли–вони
H3212

יָּבֹאוּ וַ֠
і–прийшли
H0935

בֵּית־
до–дому

ה אִשָּׁ֥
жінки
H0802

זוֹנָה֛
блудниці
H2181

וּשְׁמָ֥הּ
а–ім'я–їй
H8034

רָחָ֖ב
Раав
H7343

וַיִּשְׁכְּבוּ־
і–заночували
H7901

ׁמָּה׃ שָֽ
там
H8033

І послав Ісус, син Нави́нів, із Ситтім́у двох таємних вивід́увачів, говорячи: „Ідіть, розгляньте цей край та 
Єрихо́н“. І вони пішли, і ввійшли до дому однієї блудни́ці, а ім'я́ їй Раха́в. І переночува́ли вони там.

ר2 וַיֵּ֣אָמַ֔
І–сказано–було
H0559

לֶךְ לְמֶ֥
царю
H4428

יְרִיח֖וֹ
Єрихонському
H3405

ר לֵאמֹ֑
кажучи
H0559

הִנֵּ֣ה
ось
H2009

נָשִׁים אֲ֠
чоловіки
H0376

אוּ בָּ֣
прийшли
H0935

הֵ֧נָּה
сюди
H2008

יְלָה הַלַּ֛
вночі
H3915

מִבְּנֵי֥
від–синів

יִשְׂרָאֵ֖ל
Ізраїлевих
H3478

ר לַחְפֹּ֥
щоб–розвідати
H2658

אֶת־
—
H0853

רֶץ׃ הָאָֽ
землю
H0776

І було донесено єрихо́нському царев́і, говорячи: „Ось цієї но́чі прийшли сюди якісь люди з Ізраїлевих синів, 
щоб ви́відати цей край“.

וַיִּשְׁלַח3֙
І–послав
H7971

מֶלֶ֣ךְ
цар
H4428

יְרִיח֔וֹ
Єрихонський
H3405

אֶל־
до
H0413

רָחָ֖ב
Раав
H7343

ר לֵאמֹ֑
кажучи
H0559

ה֠וֹצִיאִי
Виведи
H3318

ים הָאֲנָשִׁ֨
чоловіків
H0376

ים הַבָּאִ֤
що–прийшли
H0935

אֵלַיִ֙ךְ֙
до–тебе
H0413

אֲשֶׁר־
які

אוּ בָּ֣
прийшли
H0935

ךְ לְבֵיתֵ֔
до–дому–твого

י כִּ֛
бо

ר לַחְפֹּ֥
щоб–розвідати
H2658

אֶת־
—
H0853

כָּל־
всю
H3605

רֶץ הָאָ֖
землю
H0776

אוּ׃ בָּֽ
прийшли
H0935

І послав єрихо́нський цар до Раха́ви, говорячи: „Виведи тих людей, що до тебе прийшли, що ввійшли до 
твого дому, бо вони прийшли, щоб ви́відати ввесь цей край“.

ח4 וַתִּקַּ֧
І–взяла
H3947

ה אִשָּׁ֛ הָֽ
жінка
H0802

אֶת־
—
H0853

שְׁנֵי֥
двох
H8147

ים הָאֲנָשִׁ֖
чоловіків
H0376

תִּצְפְּנ֑וֹ וַֽ
і–сховала–їх
H6845

אמֶר  ׀וַתֹּ֣
і–сказала
H0559

ן כֵּ֗
так

אוּ בָּ֤
приходили
H0935

֙ אֵלַי
до–мене
H0413

ים אֲנָשִׁ֔ הָֽ
чоловіки
H0376

א ֹ֥ וְל
але–не
H3808

עְתִּי יָדַ֖
знала–я
H3045

יִן מֵאַ֥
звідки
H0370

מָּה׃ הֵֽ
вони
H1992

А та жінка взяла́ двох тих людей, та й сховала їх. І сказала: „Так, прихо́дили були до мене ті люди, та я не 
знала, звідки вони.

https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/3091.htm
https://biblehub.com/hebrew/5126.htm
https://biblehub.com/hebrew/7851.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/7270.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3405.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/2181.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/7343.htm
https://biblehub.com/hebrew/7901.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/3405.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/2008.htm
https://biblehub.com/hebrew/3915.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/2658.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/3405.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/7343.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/2658.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/6845.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/370.htm
https://biblehub.com/hebrew/1992.htm


י5 וַיְהִ֨
І–було
H1961

עַר הַשַּׁ֜
брама
H8179

לִסְגּ֗וֹר
зачинялася
H5462

שֶׁךְ֙ בַּחֹ֨
в–темряві
H2822

ים וְהָאֲנָשִׁ֣
а–чоловіки
H0376

אוּ יָצָ֔
вийшли
H3318

א ֹ֣ ל
не
H3808

עְתִּי יָדַ֔
знаю
H3045

נָה אָ֥
куди
H0575

הָלְכ֖וּ
пішли
H1980

ים אֲנָשִׁ֑ הָֽ
чоловіки
H0376

רִדְפ֥וּ
Женіть
H7291

מַהֵ֛ר
швидко

אַחֲרֵיהֶ֖ם
за–ними

י כִּ֥
бо

תַשִּׂיגֽוּם׃
наздоженете–їх
H5381

А коли замика́лася брама зо смер́ком, то ті люди вийшли. Не знаю, куди ті люди пішли. Швидко женіться за 
ними, то ви доженет́е їх“.

יא6 וְהִ֖
А–вона
H1931

הֶעֱלָתַ֣ם
піднялася–з–ними
H5927

הַגָּ֑גָה
на–дах
H1406

תִּטְמְנֵם֙ וַֽ
і–сховала–їх
H2934

י בְּפִשְׁתֵּ֣
серед–стебел
H6593

ץ הָעֵ֔
льону
H6086

הָעֲרֻכ֥וֹת
розкладених

לָ֖הּ
в–неї

עַל־
на

ג׃ הַגָּֽ
даху
H1406

А вона відвела́ їх на дах, та й сховала їх у жмута́х льо́ну, що були зложені в неї на даху.́

ים7 וְהָאֲנָשִׁ֗
А–люди
H0376

רָדְפ֤וּ
погнались
H7291

חֲרֵיהֶם֙ אַֽ
за–ними

רֶךְ דֶּ֣
дорогою–до
H1870

ן הַיַּרְדֵּ֔
Йордану
H3383

עַ֖ל
до

מַּעְבְּר֑וֹת הַֽ
переправ

עַר וְהַשַּׁ֣
а–браму
H8179

רוּ סָגָ֔
зачинили
H5462

י אַחֲרֵ֕
після–того

ר כַּאֲשֶׁ֛
як

יָצְא֥וּ
вийшли
H3318

ים הָרֹדְפִ֖
переслідувачі
H7291

ם׃ אַחֲרֵיהֶֽ
за–ними

А ті люди погналися за ними йорда́нською дорогою аж до бро́дів; а браму замкнули, як тільки вийшла 
погоня за ними.

מָּה8 וְהֵ֖
А–вони
H1992

טֶרֶ֣ם
ще–не
H2962

יִשְׁכָּב֑וּן
полягли–спати
H7901

יא וְהִ֛
а–вона
H1931

ה עָלְתָ֥
піднялась
H5927

עֲלֵיהֶ֖ם
до–них

עַל־
на

ג׃ הַגָּֽ
дах
H1406

І поки вони лягли спати, то вона ввійшла до них на дах,

וַתֹּא֙מֶר9֙
І–сказала
H0559

אֶל־
до
H0413

ים הָאֲ֣נָשִׁ֔
чоловіків
H0376

עְתִּי יָדַ֕
знаю
H3045

י־ כִּֽ
що

נָתַ֧ן
дав
H5414

יְהוָה֛
Господь
H3068

לָכֶ֖ם
вам

אֶת־
—
H0853

הָאָרֶ֑ץ
землю
H0776

י־ וְכִֽ
і–що

נָפְלָה֤
напав
H5307

ימַתְכֶם֙ אֵֽ
страх–від–вас
H0367

ינוּ עָלֵ֔
на–нас

י וְכִ֥
і–що

גוּ נָמֹ֛
розтанули
H4127

כָּל־
всі
H3605

י יֹשְׁבֵ֥
мешканці
H3427

רֶץ הָאָ֖
землі
H0776

ם׃ מִפְּנֵיכֶֽ
перед–вами
H6440

і сказала до тих людей: „Я знаю, що Господь дав вам цей край, і що жах перед вами напав на нас, і що всі 
меш́канці цього кра́ю умлівають зо страху перед вами.

י10 כִּ֣
Бо

עְנוּ שָׁמַ֗
чули–ми
H8085

ת אֵ֠
—
H0853

אֲשֶׁר־
як

ישׁ הוֹבִ֨
висушив
H3001

יְהוָ֜ה
Господь
H3068

אֶת־
—
H0853

מֵ֤י
води
H4325

יַם־
моря
H3220

סוּף֙
Червоного
H5488

ם מִפְּנֵיכֶ֔
перед–вами
H6440

בְּצֵאתְכֶ֖ם
коли–виходили–ви
H3318

מִמִּצְרָ֑יִם
з–Єгипту
H4714

ר וַאֲשֶׁ֣
і–що

ם עֲשִׂיתֶ֡
зробили–ви

֩ לִשְׁנֵי
двом
H8147

י מַלְכֵ֨
царям
H4428

י הָאֱמֹרִ֜
Аморейським
H0567

ר אֲשֶׁ֨
що

בְּעֵבֶ֤ר
по–той–бік
H5676

֙ הַיַּרְדֵּן
Йордану
H3383

ן לְסִיחֹ֣
Сіхону
H5511

וּלְע֔וֹג
і–Оґу
H5747

ר אֲשֶׁ֥
яких

ם הֶחֱרַמְתֶּ֖
ви–вигубили

ם׃ אוֹתָֽ
їх
H0853

Бо ми чули те, що Господь висушив воду Червоного моря перед вами, коли ви вихо́дили з Єгипту, і що́ 
зробили ви обом аморейським царям, що по той бік Йорда́ну, Сигонові та Оґові, яких ви вчинили 
закля́ттям.
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וַנִּשְׁמַע11֙
І–почули–ми
H8085

ס וַיִּמַּ֣
і–розтанули
H4549

נוּ לְבָבֵ֔
серця–наші
H3824

וְלאֹ־
і–не
H3808

מָה קָ֨
лишилось

ע֥וֹד
більше
H5750

ר֛וּחַ
духу
H7307

ישׁ בְּאִ֖
в–людині
H0376

מִפְּנֵיכֶם֑
перед–вами
H6440

כִּ֚י
бо

יְהוָה֣
Господь
H3068

ם אֱלֹֽהֵיכֶ֔
Бог–ваш
H0430

ה֤וּא
Він
H1931

אֱלֹהִים֙
Бог
H0430

בַּשָּׁמַיִ֣ם
на–небесах
H8064

עַל מִמַּ֔
угорі
H4605

וְעַל־
і–на

רֶץ הָאָ֖
землі
H0776

חַת׃ מִתָּֽ
внизу
H8478

І чули ми це, і зомліло наше серце, і не стало вже духу в люди́ни зо стра́ху перед вами, бо Господь, Бог ваш, 
— Він Бог на небеса́х угорі ́й на землі долі!

ה12 וְעַתָּ֗
А–тепер
H6258

ׁבְעוּ־ הִשָּֽ
поклянись
H7650

נָא֥
прошу
H4994

֙ לִי
мені

יהוָ֔ה בַּֽ
Господом
H3068

כִּי־
бо

יתִי עָשִׂ֥
я–вчинила

עִמָּכֶ֖ם
з–вами

חָסֶ֑ד
милість

ם וַעֲשִׂיתֶ֨
то–вчиніть

גַּם־
також
H1571

ם אַתֶּ֜
ви

עִם־
з

ית בֵּ֤
домом

֙ אָבִי
батька–мого
H0001

סֶד חֶ֔
милість

ם וּנְתַתֶּ֥
і–дайте
H5414

י לִ֖
мені

א֥וֹת
знак
H0226

ת׃ אֱמֶֽ
правдивий
H0571

А тепер присягніть мені Го́сподом, що як я вчинила з вами ми́лість, так зробите й ви ми́лість з домом 
батька мого, і дасте мені правдивого знака.

ם13 וְהַחֲיִתֶ֞
І–збережіть–живими
H2421

אֶת־
—
H0853

י אָבִ֣
батька–мого
H0001

וְאֶת־
і
H0853

י אִמִּ֗
матір–мою
H0517

וְאֶת־
і
H0853

֙ אַחַי
братів–моїх
H0251

וְאֶת־
і
H0853

]אחותי[
—
H0269

י( )אַחְיוֹתַ֔
сестер–моїх
H0269

וְאֵ֖ת
і
H0853

כָּל־
все
H3605

ר אֲשֶׁ֣
що

לָהֶם֑
їхнє

ם וְהִצַּלְתֶּ֥
і–врятуйте
H5337

אֶת־
—
H0853

ינוּ נַפְשֹׁתֵ֖
душі–наші
H5315

וֶת׃ מִמָּֽ
від–смерті
H4194

І зоставите при житті ба́тька мото, і матір мою, і братів моїх, і сестер́ моїх, і все, що їхнє, і врятуєте наше 
життя від смерти“.

וַיֹּ֧אמְרו14ּ
І–сказали
H0559

לָהּ֣
їй

ים הָאֲנָשִׁ֗
чоловіки
H0376

נוּ נַפְשֵׁ֤
душі–наші
H5315

תַחְתֵּיכֶם֙
замість–ваших
H8478

לָמ֔וּת
на–смерть
H4191

אִם֚
якщо

א ֹ֣ ל
не
H3808

ידוּ תַגִּ֔
розкажете
H5046

אֶת־
—
H0853

נוּ דְּבָרֵ֖
справу–нашу
H1697

זֶה֑
цю
H2088

וְהָיָ֗ה
і–буде
H1961

בְּתֵת־
коли–дасть
H5414

יְהוָה֥
Господь
H3068

֙ לָנ֙וּ
нам

אֶת־
—
H0853

רֶץ הָאָ֔
землю
H0776

ינוּ וְעָשִׂ֥
вчинимо

ךְ עִמָּ֖
з–тобою

סֶד חֶ֥
милість

ת׃ וֶאֱמֶֽ
і–вірність
H0571

І сказали їй ті люди: „Душа наша за вас нехай віддана буде на смерть, якщо ви не відкриєте цієї нашої 
справи. І буде, коли Господь передава́тиме нам оцей край, то ми вчинимо тобі милість та правду“.

ם15 וַתּוֹרִדֵ֥
І–спустила–їх
H3381

בֶל בַּחֶ֖
по–мотузці

בְּעַד֣
через
H1157

חַלּ֑וֹן הַֽ
вікно
H2474

י כִּ֤
бо

בֵיתָהּ֙
дім–її

יר בְּקִ֣
у–стіні
H7023

ה חוֹמָ֔ הַֽ
мурів
H2346

חוֹמָ֖ה וּבַֽ
і–в–мурі
H2346

יא הִ֥
вона
H1931

ׁבֶת׃ יוֹשָֽ
жила
H3427
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І вона спустила їх шнур́ом через вікно, бо дім її був у стіні ́місько́го мур́у, і в мурі вона жила́.

אמֶר16 וַתֹּ֤
І–сказала
H0559

לָהֶם֙
їм

הָהָרָ֣ה
на–гору
H2022

כוּ לֵּ֔
ідіть
H3212

ן־ פֶּֽ
щоб–не
H6435

יִפְגְּע֥וּ
зустріли
H6293

בָכֶ֖ם
вас

הָרֹדְפִ֑ים
переслідувачі
H7291

ם וְנַחְבֵּתֶ֨
і–ховайтесь
H2247

מָּה שָׁ֜
там
H8033

שְׁלֹ֣שֶׁת
три
H7969

ים יָמִ֗
дні
H3117

עַד֚
доки
H5704

שׁ֣וֹב
не–повернуться
H7725

ים דְפִ֔ הָרֹֽ
переслідувачі
H7291

וְאַחַ֖ר
а–потім

תֵּלְכ֥וּ
підете
H3212

ם׃ לְדַרְכְּכֶֽ
своєю–дорогою
H1870

І сказала вона їм: „Ідіть на го́ру, щоб не спіткала вас погоня. І ховайтеся там три дні, аж поки не вер́неться 
пого́ня, а пото́му під́ете своєю дорогою“.

וַיֹּאמְר֥ו17ּ
І–сказали
H0559

אֵלֶ֖יהָ
їй
H0413

ים הָאֲנָשִׁ֑
чоловіки
H0376

נְקִיִּ֣ם
вільні

חְנוּ אֲנַ֔
ми
H0587

ךְ מִשְּׁבֻעָתֵ֥
від–клятви–твоєї
H7621

הַזֶּ֖ה
цієї
H2088

ר אֲשֶׁ֥
якою

נוּ׃ הִשְׁבַּעְתָּֽ
ти–заклинала–нас
H7650

І сказали до неї ті люди: „Ми будемо чисті від цієї прися́ги тобі, що ти заприсягла́ нас, якщо ти не вчиниш 
так.

הִנֵּ֛ה18
Ось
H2009

אֲנַחְ֥נוּ
ми
H0587

ים בָאִ֖
входимо
H0935

בָּאָרֶ֑ץ
в–землю
H0776

אֶת־
—
H0853

תִּקְוַ֡ת
мотузку

חוּט֩
нитки
H2339

י הַשָּׁנִ֨
червоної
H8144

הַזֶּ֜ה
цієї
H2088

י תִּקְשְׁרִ֗
прив'яжи
H7194

֙ חַלּוֹן בַּֽ
у–вікні
H2474

ר אֲשֶׁ֣
через–яке

נוּ הוֹרַדְתֵּ֣
ти–спустила–нас
H3381

ב֔וֹ
нею

וְאֶת־
а
H0853

יךְ אָבִ֨
батька–твого
H0001

וְאֶת־
і
H0853

ךְ אִמֵּ֜
матір–твою
H0517

וְאֶת־
і
H0853

יִךְ אַחַ֗
братів–твоїх
H0251

וְאֵת֙
і
H0853

כָּל־
весь
H3605

ית בֵּ֣
дім

יךְ אָבִ֔
батька–твого
H0001

י תַּאַסְפִ֥
збери
H0622

אֵלַ֖יִךְ
до–себе
H0413

יְתָה׃ הַבָּֽ
в–дім

Оце, як ми будемо вхо́дити до краю, то ти прив'яжеш шнурка́ з цієї нитки чер́вені в вікні, що ти ним нас 
спустила. А батька свого, і матір свою, і братів своїх, і ввесь дім свого батька збереш до себе до до́му.

וְהָיָ֡ה19
І–буде
H1961

ל כֹּ֣
кожен
H3605

אֲשֶׁר־
хто

֩ יֵצֵא
вийде
H3318

י מִדַּלְתֵ֨
з–дверей

׀בֵיתֵ֧ךְ 
дому–твого

הַח֛וּצָה
назовні
H2351

דָּמ֥וֹ
кров–його
H1818

בְראֹשׁ֖וֹ
на–голові–його

וַאֲנַחְ֣נוּ
а–ми
H0587

נְקִיִּ֑ם
невинні

כֹל וְ֠
а–кожен
H3605

ר אֲשֶׁ֨
хто

הְיֶה֤ יִֽ
буде
H1961

אִתָּךְ֙
з–тобою
H0854

יִת בַּבַּ֔
в–домі

דָּמ֣וֹ
кров–його
H1818

נוּ בְראֹשֵׁ֔
на–голові–нашій

אִם־
якщо

יָד֖
рука
H3027

הְיֶה־ תִּֽ
буде
H1961

בּֽוֹ׃
на–ньому

І буде, — усі, хто вийде а дверей твого дому назо́вні, кров його на голові його, а ми чисті. А всі, хто буде в 
домі з тобою, кров його на голові нашій, якщо наша рука буде на ньому.

וְאִם־20
А–якщо

תַּגִּ֖ידִי
розкажеш
H5046

אֶת־
—
H0853

דְּבָרֵ֣נוּ
справу–нашу
H1697

זֶה֑
цю
H2088

וְהָיִי֣נוּ
будемо
H1961

נְקִיִּ֔ם
вільні

ךְ מִשְּׁבֻעָתֵ֖
від–клятви–твоєї
H7621

ר אֲשֶׁ֥
якою

נוּ׃ הִשְׁבַּעְתָּֽ
ти–заклинала–нас
H7650

А коли ти відкриєш цю нашу справу, то ми будемо чисті від прися́ги тобі, якою ти заприсягла нас“.
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וַתֹּא֙מֶר21֙
І–сказала
H0559

כְּדִבְרֵיכֶם֣
за–словами–вашими
H1697

כֶּן־
так

ה֔וּא
нехай–буде
H1931

תְּשַׁלְּחֵ֖ם וַֽ
і–відпустила–їх
H7971

וַיֵּלֵכ֑וּ
і–пішли–вони
H3212

ר וַתִּקְשֹׁ֛
і–прив'язала
H7194

אֶת־
—
H0853

תִּקְוַת֥
мотузку

הַשָּׁנִ֖י
червону
H8144

בַּחַלּֽוֹן׃
у–вікні
H2474

А вона сказала: „Як ви сказали, нехай буде воно так“. І відпустила їх, а вони пішли. І вона прив'язала в вікні 
червоного суќаного шнурка́.

22֙ וַיֵּלְכוּ
І–пішли–вони
H3212

אוּ וַיָּבֹ֣
і–прийшли
H0935

רָה הָהָ֔
на–гору
H2022

וַיֵּ֤שְׁבוּ
і–сиділи
H3427

שָׁם֙
там
H8033

שְׁלֹ֣שֶׁת
три
H7969

ים יָמִ֔
дні
H3117

עַד־
доки
H5704

בוּ שָׁ֖
повернулись
H7725

הָרֹדְפִ֑ים
переслідувачі
H7291

וַיְבַקְשׁ֧וּ
і–шукали
H1245

ים הָרֹדְפִ֛
переслідувачі
H7291

בְּכָל־
по–всій
H3605

רֶךְ הַדֶּ֖
дорозі
H1870

א ֹ֥ וְל
та–не
H3808

אוּ׃ מָצָֽ
знайшли
H4672

І вони пішли, і вийшли на го́ру, та й сиділи там три дні, аж поки вернулася пого́ня. І шукала погоня по всій 
дорозі, та не знайшла їх.

בו23ּ וַיָּשֻׁ֜
І–повернулись
H7725

שְׁנֵי֤
двоє
H8147

אֲנָשִׁים֙ הָֽ
чоловіків
H0376

וַיֵּרְד֣וּ
і–зійшли
H3381

ר הָהָ֔ מֵֽ
з–гори
H2022

֙ וַיַּעַבְרוּ
і–переправились

אוּ וַיָּבֹ֔
і–прийшли
H0935

אֶל־
до
H0413

עַ יְהוֹשֻׁ֖
Ісуса
H3091

בִּן־
сина

נ֑וּן
Навіна
H5126

פְּרוּ־ וַיְסַ֨
і–розповіли

ל֔וֹ
йому

אֵ֥ת
—
H0853

כָּל־
все
H3605

הַמֹּצְא֖וֹת
що–трапилось
H4672

ם׃ אוֹתָֽ
з–ними
H0853

І повернулися ті два муж́і, і зійшли з гори, і перейшли Йорда́н, і прийшли до Ісуса, сина Нави́нового, та й 
розповіли́ йому все, що їх спітка́ло.

24֙ וַיֹּאמְרוּ
І–сказали
H0559

אֶל־
до
H0413

עַ יְהוֹשֻׁ֔
Ісуса
H3091

י־ כִּֽ
справді

נָתַ֧ן
дав
H5414

יְהוָה֛
Господь
H3068

נוּ בְּיָדֵ֖
в–руки–наші
H3027

אֶת־
—
H0853

כָּל־
всю
H3605

הָאָרֶ֑ץ
землю
H0776

וְגַם־
і–також
H1571

גוּ נָמֹ֛
розтанули
H4127

כָּל־
всі
H3605

י יֹשְׁבֵ֥
мешканці
H3427

רֶץ הָאָ֖
землі
H0776

מִפָּנֵֽינוּ׃
перед–нами
H6440

ס
—

І сказали вони до Ісуса: „Справді Госпо́дь дав у нашу руку всю цю землю, а всі меш́канці цього кра́ю омліли 
зо стра́ху перед нами“.
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